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P řek la d  : L e o š  S u c h a ř íp a  
H u d b a : N ik o s  E n g o n id is  
S c é n a  a  k o s tý m y  : Ilja H y la s  
R e ž i e : T o m á š  J irm a n

V L A D IM ÍR  S T R N IS K O

G O L D O N I Á D A
aneb lazzi s botou
Napsáno volně na základě motivů 
a některých dialogů z her Carla Goldoniho
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Lazzo ( plurál lazzi ), řekli bychom špílec, gag. Představuje ve své čisté podobě kratičkou zdramatizovanou 
anekdotu, mimovanou scénku, někdy jen nápad, hříčku. V textu scénářů jsou lazzi zpravidla jen zmíněny svým 
názvem a blíže nepopisovány. Byly zřejmě mezi herci dobře známy. Tak např. v l.aktu scénáře Convitato da pietra 
( Kamenný host) se uvádí: Hrají lazzi Den a noc a Bláznivé. Rukopis Placida Adrianiho nám jich 42 blíže určuje, 

se  e>peg biabjoin af juaAeppajd tuajozuods uiiuiepyo Tak např. lazzo o mlčení, v němž pán je pulcinellou přerušen a třikrát řekne :"M!č !* Pak křičí pulcinella a stejným
způsobem třikrát odpoví. Do komedie dell arte se lazzi dostávala většinou ze skutečného života.
Úměrnost účasti lazzi byla obrazem kázně a úrovně celého představení.
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bota, stč. a mor. též bot maski ch. bůta. Zdrobň. 
botka je přeneseně i pochvovitý obklad na spodu 
sloupů apod. ( kování pažby vojenské pušky J.Stpol. 
bot, nyní but ( bót) beta, r. bóty vysoké boty. Z fr. 
botte střevíc. Hanlivé bota ( hrubá chyba ) je * kalk z 
němčiny ; er redete einen großen Stiefel ; v němčině 
je vyprávění o faráři Stiefelovi ( vzpomínkou na to je 
u Šaldy hloupý jako farářovy boty) *


